
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	ГАРРИЕТ БИЧЕР СТОУ БА «ТОМ АВГЫН ОВООХОЙ»

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.

	 


ГАРРИЕТ БИЧЕР СТОУ БА «ТОМ АВГЫН ОВООХОЙ»

	I

	Цициннати дахь Лейны шашны семинарын Кальвин Э. Стоу гэгч профессор 1837 оны нэгдүгээр сарын 20-нд «Гладиатор» онгоцоор Нью-Йоркт ирэв. Тэрээр Лондоноос гараад хоёр сар нэг өдөр явж ирсэн нь тэр үеийн хүмүүс ч тун удаан явж гэж хэлэхээр билээ. Иймээс Стоу доктор Огайо муж улсын семинар дээр ямар илтгэл тавихаа сайтар бодож амжсан нь эргэлзээгүй. Тэрээр юуны өмнө «Үлгэр жишээч бяцхан орон» Пруссийн боловсролын системийн асуудлаар ярихаар бэлтгэжээ. Стоу доктор хоёр дахь удаагаа гэрлээд удаагүй тул хуримынхаа нэг жилийн ойг нээлттэй тэнгист тэмдэглэв.

	Харин Нью-Йоркт очоод эхнэр нь Элиза, Изабелла нэртэй хоёр ихэр охин төрүүлснийг мэджээ. Стоу докторын анхны эхнэр Элиза Тайлертай сайн найз байсны хувьд эх нь нэг охиндоо Элиза гэдэг нэр өгсөн аж. Нөгөө охиноо хойд эхийнхээ дагавар охины нэрээр нэрлэв. Гэвч Стоу загалмай зүүлгэснээс нь дөрвөн сарын дараа очсон боловч ямар ч гэсэн хүссэнээрээ болгохоор зүтгэн, амьдралынхаа хоёр сайн ханийн нэрийг өгчээ.

	 

	 

	II

	Нөхөрт гарахынхаа өмнө Гарриет Элизабет Бичер нэртэй байгаад одоо Гарриет Бичер-Стоу болсон охидын эх тэр эмэгтэй хорин зургаан жилийн өмнө Коннектикутд гүвээн дээр орших үзэмжтэй бяцхан Личфилд тосгонд төржээ. Тэрээр хоёр эрэгтэй дүүтэй бөгөөд гэрийн дотор эрэгтэйчүүд зонхилох учир шашны болон хүмүүжүүлэх нарийн дэг журмыг баримтална. Гэрийнхэн нь Хэтти хэмээн дууддаг тэр охин бас чиг зохиол бичих дүйтэй болох нь эрт мэдэгдэв. Арван хоёртойдоо Личфилдийн гол үзэсгэлэнд зохиолоо уншив. «Сүнс мөнх болохыг түүний мөн чанарт үндэслэн баталж болох уу» нэртэй хоёр мянган үгтэй зохиолоос нь хоёр өгүүлбэр эш татъя: «Сүнс мөнх болохын нэг нотолгоо нь сүнсний мөн чанараас урган гарах юм. Сүнс хэсэг болон хуваагдахгүй нэгдмэл зүйл учир хэзээ ч задарч үгүй болохгүй мөнхийн зүйл болно».

	Хэтти Бичер 1832 онд газар зүйн сурах бичиг эхлээд нэг жилийн дараа дуусгав. Эцэг нь Лейны семинарыг толгойлох болсон тул гэр бүл нь Цинциннатид нүүж очив. Нэг жилийн хойно, «Барууны сар тутмын сэтгүүлээс» зарласан уралдаанд түүний «Лот авга» өгүүллэг тэргүүн байр эзлэхэд зохиогч нь тавин доллароор шагнуулжээ. «Сар тутмын сэтгүүлийн» редактор Балтиморын «Хагас сайны уншигч» сэтгүүл анх иймэрхүү уралдаан зарлан, «Архины шилэн дотроос олдсон гар бичмэл» өгүүллэгээрээ түрүүлсэн Эдгар Пог мөн төчнөөн доллароор шагнасан тухай сонсоод түүнээс санал авсан байж ч болзошгүй. Үүний дараа Гарриет сэтгүүлүүдэд хэд хэдэн өгүүллэг хэвлүүлсэн боловч нөхөрт гарч, тэр нь алсыг зорих болсон, мөн ихэр хүүхэд төрүүлсэн зэрэг аргагүй байдлын улмаас зохиол дагнан бичих боломжгүй байлаа. Тэрчлэн гэр бүлийн нөхцөлөөс хамаарахгүй зүйл бишгүйдээ гарч зохиол бичихэд бодол сэтгэлээ төвлөрүүлэх аргагүй байв. Стоу доктор хилийн чанадад байхдаа боолчлолын эсрэг тэмцсэн «Филантроп» сонины редакцын газрыг сүйтгэснийг эхнэрээсээ мэдэв. Хотын шашны толгойлогчид энэ явдлыг огт анхаарсангүй өнгөрчээ. 
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	Сонины редактор Жеймс Берни ч Алтоны (Иллинойс муж улс) «Тоймч» сонины редактор агсан, Гарриетын ахын найз, хэвлэлийнхээ газрыг гурав дахин сүйтгүүлээд эцэст нь алагдсан Э. П. Лавжойг бодвол аминдаа халгүйгээр сониноосоо салжээ. Гарриет охины эцэг Миссурт (зөвхөн гучин зургаадугаар өргөргөөс хойш боолчлох ёсыг хориглосон) буулт хийсэнд жиших сэтгэл төрөн ярихад түүний яруу хурц үгийг сонссон газрын эздийн нүдэнд нулимс мэлтэлзэж байсан аж. Цинциннатийн өмнүүр урсах Огайо голын цаад эрэгт боолчлох ёсыг хуулиар баталжээ. Энэ бүхнийг сонсож мэдсэн есөн настай балчир охин боолчуудыг өрөвдөх сэтгэл төрж «Оргож дүрвэсэн тэднээс нүүрээ буруулалгүй, чадах ядахаараа тусалж байв». Гэвч хөөрхий дүрвэгсдэд туслах боломж муу байсан нь мэдээж хэрэг.

	 

	 

	III

	Сонины редакц устаж, нөхцөл байдал хүндэрсэн энэ үед Стоу хатагтай үр хүүхдээ арчлахын зэрэгцээгээр уран зохиолын талаар яльгүй боловч амжилт олжээ. Хүүхэн алдар хүнд олохыг боддоггүй байсан биз. Харин Стоу доктор эхнэрийнхээ өмнөөс санаа зовон нэрийн хувьд өөрийн бодлоо шийдвэртэй хамгаалж байлаа. 1842 онд эхнэрийгээ Дорно дахинаар аялж явахад нь түүнд бичихдээ: 

	 

	«Хайрт минь чи зохиолч болох ёстой. Чи заяаны зохиолч хүн. Иймээс оюун бодлоо сэргээн, нэрийнхээ «Элизабет» гэдгийг нь хасчих. Энэ үг нэрийн чин аялгуу төгс байдлыг гутааж байна. Ямагт Гарриет Бичер Стоу гэж бичиж бай. Энэ бол сонсоход чихэнд чимэгтэй, утга төгөлдөр нэр. Ийм нэрийг чинь сонсоод эр нөхөр чинь сэтгэл сэргэн, үр хүүхэд чинь чамайг аз жаргалтайд тооцох болно» 

	 

	гэжээ.

	1843 онд Стоу хатагтай өгүүллэгийнхээ түүврийг Мэйфлауэр1 нэртэй хэвлүүлэв. Түүвэр онцгой сонирхол татаагүй ч газар зүйн сурах бичгийг бодвол «зохиолчийн» төрх байдалд илүү нийцжээ. Дараагийн ном нь есөн жилийн хойно гарав. Уран зохиолд тэмүүлэх сэтгэл хэчнээн хүчтэй ч зургаан хүүхэд өсгөнгөө шилдэг бүтээл туурвина гэдэг амаргүй хэрэг.

	1849 онд Стоу профессор Боудены коллежийн урилгыг хүлээн авав. Тэрээр Боуденд 1000 доллар аваад түүнээсээ 75-100-г нь байрны хөлсөнд төлөх ёстой байв. Гэтэл өмнө нь Нью-Йоркт ирж ажиллавал 2300 долларын пүнлүү өгөхөөр амлаж байсныг хайхраагүйг бодоход оюун ухаандаа бус, хүсэл сэтгэлдээ хөтлөгдсөн бололтой. Боуденд нэг ангид байсан Франклин Пирс нь Нэгдсэн улсын ерөнхийлөгч болон Цагаан ордонд суух болсноор орон сууцны асуудлаа түр зуур ч болов хялбархан шийджээ. Пирс, Стоу хоёр 1824 онд коллеж төгссөн тул нэг жилийн хойно төгссөн Лонгфелло, Готорн нарыг өөрсдөөсөө доогуур үзнэ.

	Стоу хатагтай гурван хүүхдээ аваад гурвыг нөхөртөө орхин нүүдлийн асуудлыг тун шударгаар шийдсэнээр Дорно зүгийг зорив. Бруклинд жилд 3300 долларын пүнлүүтэй Генри ахындаа байв. Түүнд бишрэн хүндэтгэгч мөргөлчид нь «сайхан морь, 600 долларын үнэтэй тэрэгний хамт» бэлэглэсэн аж. Ахындаа долоо хонохдоо Хэтти Бранзвик дэх шинэ байшиндаа зуун тавьхан доллароор яаж аятайхан тавилга олж тавихаа бодож суув. Тэгээд хэдэн сарын дараа нөхөртөө илгээсэн захидалдаа бичсэн нь: «Бидний зарлага хоёр зуун долларын маань орлогоос давах нь эргэлзээгүй боллоо. Би өгүүллэг бичиж жилд дөрвөн зуу орчим доллар олж болох л юм. Гэвч хүүхдүүдэд хичээл зааж, бас багыгаа асран, хоршоо дэлгүүрээр явахын хажуугаар даашинз оймс нөхсөөр ядрах тул сонинд юм бичих гэж өөрийгөө албадах хэцүү байна».

	Энэ бол 1851 оны босгон дээр бичсэн захидал. Гэвч сар гаруйхан болоход зохиол бичих ирмүүн хүсэл нь оргилж хоол унд, эд хогшил, гутал хувцасны тухайд анхаарахаа ч болив. Чарлз Стоугийн эхийн дуртгалд, хатагтайг сүмд мөргөл үйлдэж байхад нь «нүдний нь өмнө Том авгын амьдралын сүүлчийн мөчийн дүр зураг урган гарав. Хатагтайн сэтгэл үймэрч арайхийн нулимсаа барьжээ. Гэртээ ирээд л үзэг цаас авч од харвах адил сэтгэлд нь гэнэт буусан бодлоо сийрүүлэн бичихээр шийдсэн байна. Дараа нь бичсэнээ гэрийнхэндээ уншиж өгвөл арав, арван хоёр настай бага хөвгүүд нь нулимс асгаруулан чичрэн уйлахад нэг нь 

	 

	«Ээж ээ! Боолчлол гэдэг энэ ертөнц дээр хамгийн харгис зүйл» 

	 

	гэжээ.

	 

	 

	IV

	Зохиолч эмэгтэй сүмд төрсөн бодлоо амьдруулахаар шамдан бичсэн тул Вашингтоны «Үндэсний эрин» сонин 1851 оны 6-р сарын 5-ны дугаараасаа хараахан дуусаагүй туужийг нэгэнт цувралаар хэвлэж эхэлжээ. Аболиционист үзлийг номлогчдын гол хэвлэл болсон «Үндэсний эрин» сонины анхны дугаар 1847 оны 1-р сарын 1-нд гарсан бөгөөд редактор Гамалиэль Бейлний авьяас билгийн ачаар нөлөө нь ихэд өслөө. Тэрээр хорин нэгэн настайдаа эмчийн мэргэжил эзэмшин, хятадыг зорьсон хөлөг онгоцны эмчээр ажиллаж байгаад буцаж ирмэгцээ Балтиморын «Протестант шашны арга зүй» сэтгүүлийн редактор болов. Дараа нь Цинциннатийн эмнэлэгт шилжин очсон ч 1836 онд «Филантроп» сонины Берни хэмээх редакторын мэдлийн ажилтан болсноор сэтгүүлчийнхээ албанд дахин орсон билээ. Сонины редакцынхныг дайран довтолсны дараа ерөнхий редактор чөлөөт улсуудын олон нийтийн хурал, хууль тогтоох байгууллагад уран илтгэгчийн үүрэг гүйцэтгэх болсон тул Берни түүний орыг эзлэв. 1840, 1844 онд аболиционистууд түүнийг ерөнхийлөгчийн тушаалд нэр дэвшүүлэхэд эхний удаад нь 7369, дараагийн удаад нь бүр 62263 санал авчээ.

	Аболиционист үзэлтний шинэ хэвлэл боолчуудын тэмцлийг шууд дэмжсэн тул хоёр дахь жилээс нь редакцыг тараахыг шаардах болов. Нэг удаа редакцын байрны үүдэнд цугларсан бөөн хүнийг гурав хоног ятгаж байж арайхийн тараажээ. Гэвч Бейли ч тэр, Берни ч тэр хүчин зүтгэснийхээ үр дүнг үзсэнгүй. Бернийн зургаан хүүгийн тав нь нэгдсэн улсын армийн офицер байснаас дөрөв нь шарх, өвчнөөс нас баржээ. Өмнөд мужид төрсөн Берни өөрөө 1839 онд хорин нэгэн боолыг чөлөөлөв. Энэ бол хүмүүс үзэл итгэлээ удирдлага болгохоос айдаггүй үе байжээ. Гамалиэль Бейлийн хүсэлтээр Стоу хатагтай «Үндэсний эрин» сэтгүүлд «Том авгын овоохой буюу ядуучуудын дунд» нэртэй зохиолоо хэвлүүлэхээр илгээв. Эхлээд тууж хэдхэн дугаарт л гарна гэж бодож байсан ч уншигчид тун сонирхон, Стоу хатагтай ариун үйлс бүтээж буйгаа ойлгосон тул дараа жилийн нь дөрөвдүгээр сар хүртэл дугаар алгасалгүй хэвлүүлэв. Зохиолыг бүрэн хэвлэсний дараа тус сэтгүүлд бичсэн нь: 

	 

	«Стоу хатагтай тийнхүү өөрийн их үйлсийг бүтээлээ. Бидний санахад түүний зохиол шиг уншигч олны сонирхлыг ихэд татсан бүтээлийг америкийн зохиолчид туурвиагүй юм». 

	 

	Хатагтай туужийнхаа шагналд гурван зуун доллар авчээ.

	Энэхүү туужийг ихэд сонирхсон хүний нэг нь Бостоны хэвлэх газрын эзэн Жон П Жуэтт байв. Аболиционист үзлийг тууштай баримтлагч тэрээр Мэн муж улсад төрсөн бөгөөд Сейлемийн номын худалдаа, чимэглэлийн газар дагалдан сурагч байжээ. Түүний хэвлэх газар онц ашигтай гэсэн янз бүрийн номыг хэвлэнэ. «Том авгын овоохойг» хэвлэвэл хожоотой болохыг Жуэтт сайн мэдэж байлаа. Тэрээр номыг хэвлэхдээ «хоёр тал адил зардал гарган, орлогыг тэнцүү хуваах» зарчмыг баримтлахыг санал болгосон ч эхнэрийнхээ өмнөөс энэ хэргийг хариуцдаг Стоу доктор гэр бүлийн санхүүгийн байдлын улмаас түүний нөхцөлийг хүлээж аваагүй тул Жуэтт бүх үүргийг өөртөө хүлээгээд азаа туршихаар шийджээ. Цуврал гарч дуусахад хоёр дугаар үлдээд байхад буюу 1852 оны 3-р сарын 20-нд «Үндэсний эрин» сэтгүүлийн зөвшөөрсний дагуу туужийг хоёр боть дэвтэр ном болгон гаргав.

	Чарлз Стоугийн хэлснээр эхний удаа таван мянган хувиар хэвлэснээс анхны өдөр л гурван мянгыг нь худалдан авчээ. Ингээд хоёр дахь удаа хэвлэсэн нь гуравдугаар сарын эцсээр худалдаанд үгүй болов. Энэ бүхэнд мэгдэж цочирдсон Стоу хатагтай наймдугаар сард шагналд нь 10000 доллар авснаас цэвэр орлого нь сонинд өгүүллэг бичвэл жил бүр авах дөрвөн зуун доллароос нь хавьгүй их байв. Зун нь хорин мянган хувийг худалдсан боловч хүмүүсийн хэрэгцээг хангаж чадахгүй л байв. Хэвлэгдээд нэг жил болоогүй байхад гурван зуун мянган хувийг худалджээ. Тэр цагаас хойш хүн ам хэчнээн өссөнийг тооцож үзвэл өнөөгийн нөхцөлд энэ нь бүтэн хагас саятай дүйцэх юм.

	Ном ийнхүү хоромхон зуур нэрд гарсан нь Филлипс, Сэмпсон ба Компани пүүсийн эзэн Филлипс, хамтран зүтгэгч Вильям Ли нарын харилцаанд муугаар нөлөөлөв. Гарриетын эгч Кэтрин «Үндэсний эрин» сэтгүүлийн цувралыг анхаарч үзэхийг Филлипст хэлэхэд тэрээр энэ тухай Литэй ярьсан авч цаадах нь Өмнөд муж улсуудаас нэлээд захиалга авсан, тэгээд ч улс төрийн хэрэгт үл оролцох зарчим баримтлах тул түүний саналыг ойшоосонгүй. Иймээс ч Стоу хатагтайн номыг эхлээд тааламж муутай хүлээн авав. Ер нь ч тэгээд сод бүтээлийг эхлээд тэр болгон үнэлж чаддаггүй шүү дээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	« Том авгын овоохой»-н анхны хэвлэлийн титэм нүүр

	 

	 

	«Том авгын овоохой» анх хар хавтастай, нүүрний хуудсан дээрээ «бяцхан овоохойн шалан дээр хүүхдүүд хэвтэж буй», «нэг нь бүр үүдний дэргэд газар хэвтэж буй» зурагтай гарчээ. Хавтсан дээр нь ч ийм зураг байна. Зарим ном нь цэнхэр даавуун хавтастай, зураг, мөн дөрвөн булангийн нь хээ угалзыг тойруулж шармал хүрээ татсан байна. Харин номын хүрээ, нурууг нь алтан угалз зэргээр чимжээ. Ийм хувийг зохиогч болон хэвлэгчид нь хүнд бэлэглэхэд зориулан гаргасан тул ховор тохиолдоно. Мөн хожим нь хэвлэсэн зарим хувийг, тухайлбал «Арван мянга дахь нь» гэсэн тэмдэгтэйг бүр ч үзэмжтэй хэвлэсэн аж. Христийн мэндэлсний баярт зориулан олон зурагтайгаар гаргасан ч байдаг. Анхны хувиуд нь хавтас, нүүрний хуудасны чимэглэлээс гадна дэвтэр бүр нь гурав, нийтдээ зургаан зурагтай гарсан. Эхний хуудсанд тэдгээр зургийн тухай юу ч дурдаагүй нь бас сонин юм.

	Англид уг ном бүр ч их гүйлгээтэй байлаа. Зөвхөн 1852 онд л Лондонд хорь гаруй удаа хэвлэсэн бөгөөд зохиогчид нэг удаагийнх нь шагналыг олгожээ. Редактор Томас Бозварт номыг өргөнөөр худалдан авахыг уриалан бичихдээ: «Том авгын овоохойг» зохиогч нь түүнийг олон хувиар хэвлэх сонирхолтой байгааг мэдэгдэх нь зөв гэж хэвлэгч үзэж байна. Зохиогч маань номыг үзэмжтэй хэвлэн, хямд үнээр худалдвал хүмүүс бусад номоос илүү сонирхон авах болно гэдэгт найдаж байгаа юм» гэжээ. Мөн энд «Чухам шагналыг нь олгосон тэр хэвлэлд зориулан бичсэн зохиогчийн өмнөх үг» нь английн уншигчдын шүүмжлэлийн хариу байлаа.

	 

	«Английн хэвлэлд энэ орны ядуу хөдөлмөрчин олныг Нэгдсэн улсын боолчуудтай зүйрлүүлснийг минь шүүмжлэн бичжээ.

	Энэ санааг номын хамгийн сэтгэл хөдлөм хэсэгт өгөөмөр сэтгэлт боолын эзэн хэлж байгаа нь онцгой юм. Тийм зүйрлэл хэрэглэхгүйгээр ч энэ баатрыг хүмүүсийн сэтгэлд буутал дүрслэх аргагүй байж. Өмнөд мужуудын хэвлэл, улс төрийн бодлоготнууд, Америкийн нэгдсэн улсаас бусад орны хөдөлмөрчин олон боолчуудаас дорой амьдралтай байна гэдгээр боолчлох ёсыг зөвтгөхийг оролдож мэдэх юм. Өөрсдийн бодлыг нотлохын тулд чухам Английн ядуучуудын байдлын тухай ярих дуртай байдаг нь англичууд шиг боолчлолыг үзэн яддаг ард түмний жигшил зэвүүцлийг дарах гэсэн хэрэг биз.

	Английн ядуусын амьдралын талаар бид орчин үеийн английн уран зохиолоос мэдэж авсан. Шарлотта Элизабетын «Сүлбээр зүү», «Сүлжигчид», «Элен Флитвуд» зэрэг дорд хүмүүсийн зовлонт амьдралыг парламентын тайлан болон бусад албан ёсны баримтад тулгуурлан нотолсон зохиол, Диккенс, мөн Чарлз Кингслийн2 «Алтан Лок», «Гурил эсгэх хөрөнгө» зэрэг номыг уншихад англичууд америкийн боолчуудын талаар санаа зовдгоос илүүгээр бид Английн ядуусын төлөө сэтгэл түгшдэг билээ.

	Нэгэнт хүмүүсийн хувь заяа амьдралын шижмээр бат бэх холбогдсон байдаг тул Англид ядуучуудын аж байдлыг дээшлүүлэх талаар хүчин чармайлт гаргах нь америкчуудын эрх чөлөөг эрмэлзэх сэтгэлийг улам бүр бадраана. Одоо хэрэглэж буй, цаашид хэрэглэх бүх арга замыг ашиглан Английн ядуусын амьдралыг үнэхээр дээшлүүлж чадвал англичуудын энэ эрхэм сайхан үйлс бусдад ямагт үлгэр дуурайлтай байх болно. Өнөө үед арми, флотоос илүү хүч болох «үндэстний нийгмийн санаа сэтгэл» өрнөж буй нь шударга бус, харгис хэрцгий явдлыг эцэс болгох ёстой». 

	 

	Мөн өөр нэгэн шүүмжлэлийн хариу болгон дараах зүйлийг бичсэн байна.

	 

	«Том авгын дүрийг бодит байдалд нийцэхгүй гэдэг. Тэгвэл зохиолч хүн, юуны өмнө, аливааг санаанаасаа зохион дүрслэх эрхтэй байдаг. Түүнээс гадна өөрийн дотнын боолын тухай нэгэн эзний хэлсэн үгийг эш татъя. Үүнийг Тайлерийг ерөнхийлөгч байх үед Гадаад явдлын яамны сайд агсан шүүгч Апшерын хэвлэгдсэн гэрээсээс авсан юм.

	 

	«Би өөрийн зарц Дэвид Райсийг чөлөөлж, түүнд зуун доллар өгөхийг миний гэрээсийг биелүүлэх хүмүүст тушааж байна. Ямар ч хүмүүс түүнийг хүндэтгэн, итгэж байхыг зөвлөе. Тэр хорин дөрвөн жилийн турш надад зарцлагдахдаа миний чин итгэлт хүн байлаа. Тэрээр манай гэрт байхдаа биднийг мэхлэн, хор хүргэх бүрэн боломжтой байсан ч үүнийг ашиглан элдэв муу хэрэг үйлдээгүйгээр үл барам санамсаргүйгээр ч ёс горимыг зөрчиж байсангүй. Тэр ухаалаг, зан байдлын хувьд өөлөх зүйлгүй, ёс төрийг сайн, бүр гаргуун сайн мэднэ. Райс надад олон жилийн турш чин сэтгэлээсээ үнэнчээр үйлчлэн жинхэнэ нөхөр маань байсны хувьд одоо надаас энэ баримтыг хүлээн авах бүрэн эрхтэй хүн. Түүн шиг өөлөх юм бараг үгүй, олон сайн чанартай хүнийг би ер үзээгүй юм».

	 

	Райс 1845 онд буюу шүүгч Апшер, тэнгисийн флотын сайд Жилмер нарын сууж явсан онгоцон дээр буу дэлбэрснээс хойш ногдох хувиа авсан юм. Харин ерөнхийлөгч дэлбэрэлтийн үеэр доор байсан учир амь үрэгдсэнгүй.

	Гэнэт баяжсан Райс цаашид ямархуу амьдарсан бол гэдэг нь бас сонин юм. Бозвортын хэвлэсэн хувиуд (дөнгөж гурван шиллинг) хямдхан боловч зураг чимэглэл үгүй учир гүйлгээ муу байв.

	«Том авгын овоохойн» зурагтай хэвлэгдсэн хувиас хамгийн шилдэг нь тус бүр Диккенсийн номын зураг чимэглэлийг хийсэн Жорж Крукшенкийн хоёр сийлбэр зурагтай гарсан арван гурван дугаар бүхий цуврал билээ. (Бозвортын номоос бараг хоёр дахин хямд байсан). Крукшенк нь Гарриет Элизабет Бичерийг төрөөгүй байхад зураач нэрийг хүртсэн хүндэт хүн тул энэ цувралын хавтсан дээр түүний нэрийг хатагтайнхаас томоор бичжээ.

	«Том авгын овоохойг» цуврал болгон хэвлэсэн нь энэ бөгөөд одоо үүнээс тун цөөхөн хувь үлдсэн. 1926 онд үнэ хаялцуулан худалдахад 150 долларт хүрч байсан ба дараа нь мөн Крукшенкийн зураг чимэглэлтэйгээр гаргасан нэг боть ном нь хорин тав орчим долларын үнэтэй байв. Бас 1853 онд Лондонд Жорж Томас, Т. Маквойд нарын зуун тавин зурагтайгаар хэвлэж байв. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	1853 оны Лондоны хэвлэлийн эхний зураг. Ж. Ж. Хинклифийн сийлбэр

	 

	 

	Энэ номын нэрийн доор байсан «Америкийн боолчуудын тухай өгүүллэг» гэсэн тайлбарыг харсан хэн боловч Том авга нь Английн гэнэн ядуу, түүний овоохой нь Швейцарт байдаг гэж бодохооргүй болсон аж. Одоо «Том авгын овоохойн» анхны хувь тун цөөхөн үлджээ. Долоо хоногийн дотор орон даяар түймэр адил түргэн тардаг ном л ийм байдаг биз. Ноортол нь уншсан тэр цөөхөн хувийг эзэмшигч зарим нь өөрийнхийгөө хамгийн анхных гэж нотлохыг оролдох нь нэг бус удаа тохиолдож байв. Анхныхаас бусад дээхэн үед гарсан хоёр дэвтрийн нүүрний хуудсан дээр нь хэд дэх хувь нь болохыг заасан байдаг. Тиймээс энэ тоог л арилгачихвал 1852 онд гарсан номыг ч анхных гэж хэлж болох юм. Гэвч номын худалдаачин болон цуглуулагчид үүнийг мэдэх учир нүүрний хуудсыг нь гэрэлд харж байж л авдаг ажээ.

	Хувийн тоог заасан тэмдэгтэй номын анхных нь «Арван мянга дахь» нь байжээ. Тэгэхлээр Чарлз Стоугийн хэлсэнчлэн эхлээд таван мянган хувийг хэвлэсэн бол мөн төчнөөн хувиар хоёр дахь удаагаа хэвлэсэн болох нь ээ. Энэ бол тун яггүй хэрэг. Ном зүйчид тэдгээрийг хооронд нь ялгах аргаа одоо хүртэл олоогүй байна. Магадгүй ялгах аргагүй ч байж болох юм.

	 

	 

	V

	«Том авгын овоохойн» дараа Мэри Истмен 1852 онд Филадельфид «Авга эгч Филлисийн овоохой» буюу «Өмнө зүгийн амьдралын үнэн байдал» романаа хэвлүүлжээ. Номын эхний арван дөрвөн хуудсыг эзлэх өмнөх үгэндээ зохиогч шашны номлолд тулгуурлан боолчлолыг зөвтгөхийг оролджээ. Өмнөх үгэнд, мөн уг зохиолдоо Стоу хатагтайн тухай дурдаагүй авч «Төгсгөлийн тайлбар» хэсгээ Стоу хатагтай болон «Том авгын овоохойд» зориулжээ. Истмен хатагтай боолчлолыг зөвтгөх гэсэн үндэслэл дэвшүүлж буй нь тун ёж утгатай юм. Газрын эзэн Легрийн тухай өгүүлэхдээ: 

	 

	«Цөөн тооны салангид баримтад үндэслэн нийт нийгмийн талаар дүгнэлт хийж болно гэж үү. Тэгвэл шинэ Английн номтой профессорууд мөнгө зээлээр авчхаад, харин дараа нь түүнээ эргүүлж өгөхийн оронд зээлүүлсэн хүмүүсээ хэдэн хэсэг болгон тастаж хаядгийг юу гэж үзэх вэ?» 

	 

	хэмээн бичжээ.

	Энэ Истмен хатагтай, Гарвардын их сургуулийн хими, эрдэс судлалын тэнхимийн эрхлэгч Вебстер гэгч профессор 1849 онд зээлүүлсэн мөнгөө хэтэрхий шаргуу шаардсан Жорж Паркменыг алаад Анагаах ухааны сургуулийнхаа лабораторид хүүрийг нь шатаах гэж оролдсон тухай хэлж байгаа юм. Гэвч «профессорууд» гэж зориуд олон тооны хэлбэрээр бичсэн бололтой. Харамсалтай нь, алагдсан Паркмен хиймэл эрүүтэй байсан учир түүнийг хийж өгсөн шүдний эмч дор нь таньж, 1850 онд Вебстерыг дүүжлэв.

	Энэ явдлыг хүмүүс мартаагүй байсныг Истмен хатагтай тун овжин ашиглажээ. Том авгын тухайд тэрээр бичсэн нь: 

	 

	«Том авга ёстой ариун шударга хүн. Тиймээс ч эзэн нь нас бартлаа дэргэдээ авч байгаад сүүлд нь католик шашинтанд тэр чигээр нь худалдвал шүд бүр нь орлоготой байх сан. Гэгээн Павелыг бол түүнтэй зүйрлэхийн ч арга алга. Тэрээр нэг удаа нүгэл үйлдсэн. Дараа нь ид шидийн хүчээр түүнийгээ хэчнээн цагаатгасан ч мөн л нүгэл хийх хүсэл төрж буйгаа арайхийн хазаарлан барьж байлаа. Гэтэл Том авга бол огт өөр хүн. Ёстой ариун үнэний элч мөн дөө. Стоу хатагтай түүнийг ширээт лам Карфагенский болгон дүрсэлсэн бол догь болох сон. Би Том авга шиг өө сэвгүй өв тэгш хүний тухай урьд нь ер сонсоогүй юм. Ер бусын байдлаар нас барсан гэгээнтэн болон зовлонт хүмүүст ийм үлгэр дуурайлтай байсангүй. Тиймээс ч Том авга энэ хилэнцэт ертөнцөд тэвчин амьдарсаар байсан нь гайхал төрүүлнэ».

	 

	Истмен хатагтай Виржинид Стоу хатагтайгаас долоон жилийн хойно төржээ. Арван долоотойдоо ахмад Истментай суун, хил орчмын бөглүү цайзад олон жил амьдрахдаа индейчууд, тэдний үлгэр домгийн тухай сонирхолтой ном бичих үнэтэй баримт цуглуулсан аж. Тэрээр улаан арьстныг хар арьстнаас чадмаг дүрсэлжээ.

	Харин гайхалтай нь «Төгсгөлийн тайлбарт» өгүүлсэнчлэн хувь заяаны эрхээр хоёр зохиолч эмэгтэйн амьдрал төсөөтэй байжээ. Түүний хүү Роберт Истмен нь Вест-Пойнтын цэргийн академи төгсөөд иргэний дайнд оролцон тахир дутуу болжээ. Тэрээр мөнхүү өөрийн эхийн хамгаалж байсан нийгмийн шударга бус явдлын эсрэг тэмцэн байж олсон шархнаасаа болж хорин тавтайдаа нас нөгчсөн юм.

	Бичер Стоу ч мөн үзэл бодлоосоо болж өөрөө багагүй зовлон эдэлсэн. Түүний хүү Фредерик дайны эхэнд 22 настайдаа Массачусетийн нэгдүгээр хороонд сайн дураар элсэн 1863 оны зун гэхэд аль хэдийн ахмад болсон байв. Тэрээр Геттисбургийн дэргэдэх тулалдаанд толгойгоороо хүнд шархадсан нь бүрэн эдгэсэнгүй. Дайны дараа Стоу хатагтай хүүдээ Флоридад газар авч өгөн нутаг сэлгэсэн нь эрүүл мэндэд нь тус болсонгүй. Тэгэхлээр Фредерик 1872 онд Горн до Сан Франциско хошууг тойрон тэнгэсээр аялахаар шийдэв. Ийнхүү тэрээр Сан-Франциско орсон бөгөөд харин цааш юу болсныг хэн ч мэдэхгүй аж.

	Истмен, Стоу хатагтай нар ер уулзаж байсангүй. Хэрэв учирсан бол адилхан сэтгэлийн зовлон эдэлсэн хоёр эмэгтэй эвлэрэх байсан даа. Гэвч энэ нь тэр хоёрыг ойр дотно болгох байсан биш ээ.

	Эд хоёул негрүүдийн асуудлыг хэрхэн шийдвэрлэх талаар бүдэг бадаг л төсөөлөлтэй байв. Энэ талаар Бичер Стоугийн бодлыг дараах өгүүлбэр илэрхийлнэ. «Африкийн эрэг дэх соён гэгээрч Христийн шашны номлолыг хүлээн зөвшөөрсөн нийгэм биднээс зээлдэн өөрийн хууль, хэл, уран зохиолтой болбол Египетээс хөөгдсөн иудейчуудын нэгэн адил өөрсдийг нь аварсан Томд талархах болно». Мэри Истмен ч «Төгсгөлийн тайлбартаа» иймэрхүү санааг илэрхийлжээ: «...Америкийн эрх чөлөөт өнгөт арьстан Либерийг өөрийн төрөлх нутгаа гэж бодох ёстой. Дээр цагт тэднийг төрүүлсэн эх нь байсан Африк одоо бол үрчилсэн эх нь болох ёстой».

	«Том авгын овоохойг» янз бүрээр найруулан тайзанд тавьж байлаа. Бичер-Стоу өөрөө 1855 онд «Христианы боол» нэртэйгээр найруулан тавьсан ч нэр алдраа мөнхжүүлэхийг хүсээгүй юм аа гэхэд ашиг хонжоо хайсан элдэв овжин жүжгийн зохиолчидтой өрсөлдөхөд нэгэнт хожигдсон байв. Театрын тайзнаа Элизагийн оргож буйг сэтгэл өвдөм дүрслэн, бяцхан Еваг олны нүднээ мандуулахад анч нохойг хараад хүний зовлонгийн туйл гэдэг энэ болов уу хэмээн бодогдоно. Ийнхүү «Өнөөг хүртэл ёс горим гаргуун сайн мэддэг эмзэг чамин хүмүүстэй харилцах боломж үгүй арьстны» дайны өмнөх гамшигт амьдралыг тайзнаас үзээд наян жилийн турш хотол даяар зүрх нь шимшрэн нулимс асгаруулж байгаа ч бас нөгөөтээгүүр тийнхүү цагаа аятай өнгөрөөж заншжээ.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД 
(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубийн тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ3. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.
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Заметки

		[←1]
	 Европчууд Америкт анх ийм нэртэй онгоцоор ирсэн тул энэ нэр нь утга учиртай юм.




	[←2]
	 Тэр үедээ нэлээд нэрд гарсан романууд зохиолч




	[←3]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.
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